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‘Belling the Cat’(1): On Astemio’s Hecatomythium 
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Fable CVII. The Mice in Council. 
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Once upon a time the Mice being sadly 

distressed by the persecution of the Cat, 

resolved to call a meeting, to decide upon the 

best means of getting rid of this continual 

annoyance. Many plans were discussed and 

rejected; at last a young Mouse got up and 

proposed that a Bell should be hung round the 

Cat’s neck, that they might for the future 

always have notice of her coming, and so be 

able to escape. This proposition was hailed 

with the greatest applause, and was agreed to at 

once unanimously. Upon which an old Mouse, 

who had sat silent all the while, got up and said 

that he considered the contrivance most 

ingenious, and that it would, no doubt, be quite 

successful; but he had only one short question 

to put, namely, which of them it was who 

would Bell the Cat? 

It is one thing to propose, another to execute
26
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Fab. CCCXCI. Mice, Cat and a Bell. 

There was a Devilish Sly Cat it seems, in a 

certain House, and the Mice were so Plagu’d 

with her at every turn, that they call’d a Court 

to advise upon some way to prevent being 

surpriz’d. If you’ll be Rul’d by me, (says a 

Member of the Board,) there’s nothing like 

Hanging a Bell about the Cat’s Neck, to give 

Warning before-hand, when Puss is a coming. 

Well (says another) and now we are agreed 

upon the Bell, say who shall put it about the 

Cat’s Neck. There was no body in fine that 

would undertake it, and so the Expedient fell to 

the Ground. 

 The Moral. 

The Boldest Talkers are not always the 

Greatesd Doers.
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Fabulae ex graeco in latinum per Laurentium 

Valla virum clarissimum versae. Fabulae ex 

graeco in latinum per Laurentium Abstemium 

virum clarissimum versae
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 Fabulae per latinissimum virum Laurentium 

Abstemium nuper compositae!
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De Mure in cista nato.  Fabula 1. 

Mus in cista natus, omnem fere ibi duxerat 

aetatem, nucibus patus, quae in ea servari 

solebant. Dum autem circa oras cistae ludens 

dedicisset, quaereretque ascensum, reperit 

epulas lutissime paratas, quas quum gustare 

caepisset, quam stultus inquit hactenus fui, qui 

in toto terrarum orbe nihil melius cistula mea 

esse credebam. Ecce quam suavioribus hic 

vescor cibis. Haec fabula indicat, non ita 

patriam diligendam, si ignobilis sit, ut alia non 

adeamus loca, quam alibi beatiores esse 

possumus. 
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1 De vulpe et capro. 

Vulpes et caper sitibundi in puteum quendam 

descenderunt, in quo cum perbibissent, 

circumspicienti reditum capro vulpes ait: 

“Bono animo esto, caper, excogitavi namque 

quo pacto uterque reduces simus. Si quidem tu 

eriges te rectum, primoribus pedibus ad 

parietem admotis, cornuaque, addcto ad pectus 

mento, reclinabis, [et] ego per terga cornuaque 

tua transiliens et extra puteum evadens, te istinc 

educam.” Cuius consilio fidem habente capro 

atque, ut illa iubebat, obtemperante, ipsa e 

puteo prosiliit, ac deinde prae gaudio in 

margine putei gestiebat exultabatque, nihil de 

capro curae habens. Ceterum cum ab hirco ut 

foedifraga incusaretur respondit: “Enimvero, 

hirce, si tantum tibi esset sensus in mente 

quantum est setarum in mento, non prius in 

puteum descendisses quam de reditu 

exploratum habuisses.” Hanc fibula innuit 

virum prudentem debere finem explorare 

antequam ad rem agendam veniat
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Granii Corococtae Porcelli testamentum. 

Laurentii Abstemiii Maceratensis 

Hecatomythium secundam. Eiusdem libellis De 

verbis communibus. Fani, 1505. 
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De milite timente includi in oppido obsidendo 

ob auxilia a longe ventura. 

Miles quidam prudens, invitatus a 

commilitonibus suis ut cuidam Italiae oppido, 

quod ad regem Gallorum defecerat, una cum 

eis vellet esse praesidio: � Si proprius � 

inquit �  loci dominus oppidum obsidebit, 

quis nobis suppeditabit auxilium? � Tunc illi: 

� Rex � inquiunt � Gallorum. � Miles, 

tumulum quendam conscendens: �  O rex 

Gallorum! �  ter alta voce clamavit.  

Quoniam autem nullum sibi redderetur 

responsum, conversus ad invitantes: � Nolo 

�  inquit �  illuc accedere, ubi qui mihi 

suppetias daturus est, auxilium implorantem 

non audiat. � Coeteri, qui illuc accesserunt, a 

proprio oppidi domino obsessi, expugnato 

oppido, capti et iugulati sunt. 

Fabula indicat stultos et amentes esse, qui sese 

periculis imprudenter obiiciunt
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Aesopi Phyrygis fabulae CCVIII a Graeco in 

Latium conversae. Eiusdem fabulae XXXIII 

per Laurentium Vallam (...) versae.  Laurentii 

Abstemii Maceratensis Hecatomythium 

primum, hoc est fabulae centum.  Eiusdem 

Hecatomythium secundum, hoc est fabulae 

centum. Eiusdem libellus de verbis 

communibus. Venezia: Johannes Tacuinus, 

1513
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Continentur in hoc volumine. Aesopi Pyrgis 

fabulae CCXIIII e Graeco in Latinum 

elegantissima oratione conversare. Eiusdem 

fabulae XXXIII per Laurentiuim Vallam, virum 

clarissimum, versae. Eiusdem fabulae LXIII a 

Salone Parmense versu elego latinitate donatae. 

Eiusdem fabulae XLII elego quoque versu ab 

Aviano translatae. Laurentii Abstemii 

Maceratensis Hecatomythium primum, hoc est 

centum fabulae. Eiudem Hecatomythium 

secundum, hoc est centrum fabulae. Eiusdem 

libellus de verbis communibus
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De muribus tintinabulum feli suspendere 

volentibus.  95 [ed. ca.1535, 1539, 1542: 96] 

Mures in unum convenientes, consultabant, 

quo ingenio, quaue arte felis insidias possent 

euitare. Tunc qui caeteros et aetate, et rerum 

usu anteibat, reperi inquit uiam, quae nos a 

tantis periculis incolumes conseruabit, si mihi 

parere uolueritis. Suspendamus collo eius 

tintinabulum, cuius sonitu uenientem aduersus 

nos felem sentire possimus. Tunc omnes uoce 

consona sententiam illius ut saluberrimam 

laudauerunt, atque [ed. ca.1535, 1539, 1542: 

itaque]; faciendum esse dixerunt. Surgens 

autem quidam senior, imperato silentio: Ego 

quoque, inquit, istam sententiam approbo. Sed 

quis erit qui collo felis tintinabulum 

suspenderer audeat? [ed. ca.1535, 1539: “.”] 

Quum autem omnes hanc prouinciam 

subterfugerent, irrita sententia fuit. Fabula 

indicat, multos quae facienda sunt laudare, sed 

qui ea facere uelint, paucos reperiri. 
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 Facezie, 1568!���ú�«-��pâJ�6�

��; Facecies, et motz subltiz, 1548!��®�

���îï�ç Gabriello Faerno!�6��

�; Fabulae centum ex antiquis auctoribus 

delectae et carminibus explicatae, 1564!@¥¡�
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Ἀλώπηξ πεσοῦσα εἰς φρέαρ ὑπ’ ἀνάγκης 

ἔμεινε. Τράγος δὲ δίψει συνεχόμενος ἐγένετο 

κατὰ τὸ αὐτὸ φρέαρ· θεασάμενος δὲ αὐτὴν 

ἐπυνθάνετο εἰ καλόν ἐστι τὸ ὕδωρ· ἡ δὲ τὴν 
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συντυχίαν ἀσμενισαμένη εἰς ἔπαινον τοῦ 

ὕδατος κατέτεινε, λέγουσα ὡς χρηστὸν εἴη τὸ 

ὕδωρ, καὶ καταβαίνειν αὐτὸν παρῄνει. Ἐπεὶ δὲ 

ἀμελετήτως κατῆλθε διὰ τὴν ἐπιθυμίαν, ἅμα τῷ 

τὴν δίψαν σβέσαι μετὰ τῆς ἀλώπεκος ἐσκόπει 

τὴν ἄνοδον. Καὶ ἡ ἀλώπηξ ὑποτυχοῦσα εἶπε· 

Χρήσιμον οἶδα, ἐὰν μόνον θελήσῃς τὴν 

ἀμφοτέρων σωτηρίαν. Θέλησον οὖν τοὺς 

ἐμπροσθίους πόδας ἐρεῖσαι τῷ τοίχῳ, ὀρθῶσαι 

δὲ τὰ κέρατα, ἀναδραμοῦσα δὲ ἐγὼ καὶ σὲ 

ἀνασπάσω. Τοῦ δὲ πρὸς τὴν παραίνεσιν αὐτῆς 

ἑτοίμως ἐπακούσαντος, ἡ ἀλώπηξ ἀναλομένη 

διὰ τῶν σκελῶν αὐτοῦ καὶ τῶν ὤμων καὶ τῶν 

κεράτων ἐπὶ τὸ στόμα τοῦ φρέατος εὑρέθη καὶ 

ἀνελθοῦσα ἀπηλλάττετο. Τοῦ δὲ τράγου 

μεμφομένου αὐτὴν ὡς τὰς ὁμολογίας 

ἀθετήσασαν, ἐπιστραφεῖσα εἶπε τῷ τράγῳ· Ὦ 

οὗτος, εἰ τοσαύτας φρένας εἶχες ὅσας ἐν τῷ 

πώγωνί σου τρίχας, οὐ πρότερον ἂν 

κατεβηβήκεις πρὶν τὴν ἄνοδον ἐσκέψω.  

  Οὕτως καὶ τῶν ἀνθρώπων τοὺς φρονίμους 

δεῖ πρότερον τὰ τέλη τῶν πραγμάτων σκοπεῖν, 

εἶθ' οὕτως αὐτοῖς ἐγχειρεῖν.  
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ἀλώπηξ καὶ τράγος ἐν φρέατι ἐνέπεσον. τοῦ 

δὲ τράγου σκοπουμένου τὴν ἄνοδον ἡ ἀλώπηξ 

“χρήσιμον τί, ” ἔφη, “θάρσει, ἐπινενόηκα εἰς τὴν 

ἀμφοτέρων σωτηρίαν.”  ὁ τράγος ἔφη· “πῶς”; 

ἡ ἀλώπηξ εἶπε· “τοὺς ἐμπροσθίους σου πόδας 

τῷ τοίχῳ προσερείσας καὶ τὰ ὁρθῶς σταθεὶς 

ἔγκλινον καὶ ἀρθεῖσα ἂνωθεν εῦθέως καὶ 

παραχρῆμα ἀναγάγω σε ἐνθεν.” τοῦ δὲ ἑτοίμως 

πρὸς τὴν παραίνεσιν ὑπηρετήσαντος  ἡ 

ἀλώπηξ ἁλλομένη διὰ τῶν σκελῶν αὐτοῦ ἐπὶ τὰ 

νῶτα ἀνέβη καὶ ἀπ’ ἐκείνου ἐπὶ τὰ κέρατα 

διερεισαμένη καὶ γενναίως ἐκτιναχθεῖσα ἐπὶ 

τοῦ στόματος τοῦ φρέατος  εὑρέθη καὶ 

ἀνελθοῦσα ἀπηλλάττετο. ορχουμένης δὲ αὐτης  

καὶ παιζοὐσης ὁ τράγος μεμφόμενος αὐτην καὶ 

ὀνειδίζων ὡς τὰς ὁμολογίας παραβαίνουσαν 

ἐπιστραφεῖσα εἶπεν· 

“ὦ οὗτος, αλλ’ εἰ τοσαύς φρένας εἶχες 

ὅπόσας ἐν τῷ πώγωνί σου τρίχας, οὐ πρότερον 

κατεβέβηκας πρὶν τὴν ἄνοδον ἂν ἐσκέψω.” ὁ 

μῦθος δηλοί, ὅτί οὕτω καὶ τὸν φρόνιμον 

ἀνθροπων δεῖ πρότερον τὰ τέλη τῶν 

πραγμάτων σκοπεῖν, εἶθ' οὕτως αὐτοῖς 

ἐγχειρεῖν. 79 
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ἀλώπηξ καὶ τράγος διψῶντες εὶς φρέαρ 

κατάβησαν. μετὰ δὲ τὸ πιεῖν τοῦ τράγου 

σκεπουμένου τὴν ἄνοδον ἡ ἀλώπηξ ἔφη· 

“θάρσει, χρησιμόν τι καὶ εἰς τὴν ἀμφοτέρων 

σωτηρίαν ἐπινενόηκα.”  Εἰ γὰρ � ὄρθιος�

σταθεὶς τοὺς ἐμπροσθίους τῶν ποδῶν τῷ τοίχῳ 

προσερείσεις καὶ τὰ κέρατα ὁμοίως εἰς 

τοὔμπροσθεν κλινεῖς,  ἀναδραμοῦσα διὰ τῶν 
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σῶν αὐτή νώτων καὶ κέρατων καὶ ἔξω τοῦ 

φρέατος ἐκεῖθεν πηδήσασα καὶ σὲ μετὰ τοῦτο 

ἀνασπάσω ἐντεῦθεν.” τοῦ δὲ τράγου πρὸς 

τοῦτο ἑτοίμως ὑπηρετησαμένου ἐκείνη τοῦ 

φρέατος οὕτως ἐκπηδήσασα ἐσκίρτα περὶ τὸ 

στόμιον ἡδομένη. ὁ δὲ τράγος αὐτὴν ἐμέμφετο 

ὡς παραβαίνουσαν τὰς συνθήκας. ἡ δὲ  “ἀλλ’ 

εἰ  τοσαύτς,” εἶπε, “φρένας ἐκέκτησο, ὁπόσας 

ἐν τῷ πώγωνί τρίχας, οὐ πρότερον ἂν κατέβης 

πρὶν ἢ τὴν ἄνοδον σκέψασθαι.” 

ὁ μῦθος δηλοί, ὅτί οὕτω καὶ τὸν φρόνιμον 

ἄνδρα δεῖ πρότερον τὰ τέλη σκοποῦτα τῶν 

πραγμάτων, εἶθ' οὕτως αὐτοῖς ἐγχειρεῖν. 80 
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100  Fabula 3  De vulpe et hireo. 

Homines consilio prediti prius finem 

prospiciunt, quam dant operam rebus gerendis. 

De hoc audi fabulam.  Vulpes et hircus 

siteintes in quendam puteum ut sitim 

extinguerent descenderunt, verum enim post 

potum, cum egressum circumspiceret hircus, 

vulpes ei comiter ait: Bono sis animo, nam quid 

saluti nostre opus sit, probe animadverti. Si 

enim rectus stabis et pedibus anterioribus 

cornibusve muro adherebis, tuas ergo scapulas 

cornuaque conscendens exibo. Cumque egressa 

fuero te manu comprehendens hinc desuper 

traham; huic caper prompte deservivit. Vulpes 

suo exultans egressu circa os putei hirco 

alludebat. At dum caper illam incusat, sibi 

pacta haud servasse, ei facete vulpecula inquit: 

Si ea, caper, sapientia preditus esses, quo 

pilorum ornatu istec tua barba referta est, non 

prius in puteum descendisses, quam egressum 
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pensiculate vidisses. Significat ergo fabula, 

quod prudentes prius finem rei prospiciunt, 

quam opus inierint.
 81
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Dela rraposa & del cabron. 

Los ombres de buen consejo primero mjran el 

fin ante que començen las cosas que quieren 

fazer, segund se coge desta fabura. La rraposa 

& el cabron por causa de bever descendieron a 

vna fuente o pozo. E despues que uvieron 

satisfecho ala sed, mjraron la salida del pozo 

que era diffiçile & mala. Sobre la qual 

considerando, dixo la rraposa. Hermano, oy mi 

consejo, que yo he pensado que cosa conviene 

para que salgamos de aqui con salud. Si tu 

quieres estar derecho sobre tus pies & llegar te 

ala pared conlos cuernos: yo subire por tus 

espaldas et cuernos et assi salida, como fuere 

suso, tomar te he conla mano & con mj ayuda 

saldras.  El cabron seguiendo el consejo dela 

rraposa, fizo como ella persuadio et salida la 

rraposa dela fuente, estando en saluo, 

escarnesçia al cabron.  E el cabron como 

acusasse ala rraposa dela yguala et contrato que 

le non queria cumplir, segund que entre ellos 

avia passado rrequirendo la que tuviesse & 

complisse, rresponde le ella. ¡O cabron cortes! 

Si tu fuesses proueido de sabiduria & prudençia 

como eres abundado de barbas, non uvieras 

desçendido al pozo antes que mjraras & 

pensaras la salida. Et assi significa esta fabula 

que el prudente & entendido primero deve 

pensar el fin antes que comiençe la obra
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Fab. LXXXIII. A Fox and Goat. 

  A Fox and a Goat went down by Consent 

into a Well to Drink, and when they had 

Quench’d their Thirst, the Goat fell to Hunting 

up and down which way to get back again. 

Oh ! says Reynard, Never Trouble your Head 

how to get back, but leave That to Me. Do but 

You Raise your self upon your Hinder Legs 

with your Fore-Feet Close to the Wall, and then 

stretch out your Head: I can Easily Whip up to 

your Horns, and so out of the Well, and Draw 

you after me. The Goat puts himself in a 

Posture immediately as he was directed, gives 

the Fox a Lift, and so Out he Springs; but 

Reynard’s Bus’ness was now only to make 

Sport with his Companion, instead of Helping 

Him. Some Hard Words the Goat gave him, but 

the Fox puts off all with a Jest. If you had but 

half of much Brain as Beard, says he, you 

would have bethought your self how to get up 

again before you went down. 

The Moral. A Wise Man will Debate Every 

Thing Pro and Con before he comes to Fix 

upon any Resolution. He leaves Nothing to 

Chance more than Needs must. There must be 

No Bantering out of Season.
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Fable VI.  The Fox and the Goat. 

A Fox had fallen into a well, and had been 

casting about for a long time how he should get 

out again; when at length a Goat came to the 

place, and wanting to drink, asked Reyard 

whether the water was good, and if there was 

plenty of it.  The Fox, dissembling the real 

danger of his case, replied, “Come down, my 

friend: the waer is so good tha I cannot drink 

enough of it, and so abundant that it cannot be 

exhausted.” Upon this the Goat without any 

more ado leaped in; when the Fox, taking 

advantage of his friend’s horns, as nimbly 

leaped out; and coolly remarked to the poor 

deluded Goat, � “If you had half as much 

brains as you have beard, you would have 

looked before you leaped.”
 103

  

� ��á� QJ\RO 

� QBç�)0=+EÊa�EK(q�Ä�

òwEF(	CÔ)	5iJB@U5'

N �+aÊEFOPM'(�\RBi�

kT)�£+U+��NV�Fq+�Q)

ÙE+�P��"7(Ea�'J�ÊF�

�"F£½¡J�5�'NÎJÊEFOQ

"�6�
B�'M+a5{��� á

N/EFÊÊ@�~�ÊEFO��4�U

¡+(£E�aO�"7(EnÝ+�î6

)(��2a½ò@nOÊF�F£½¡J

�£+J+�V�UM2a½ò@n�Oi

MN.a+�\R"³� �})eC�¡

ÊEFOQ"�i���Úß�aN<[E

+�ð�)Ô�JfC@ÊEFOPE+0

Fq�i�Ø{MF�1M2\R)VaÊ

EFO��E�+)�P��ek�Ý6½

ò�ï�ÍzB�£F2(K�eCU¡5

+)�zÔy�E+aFz~w)�O 

 

� PE+�ÜÝÞ"6�¹�ßà²3;)�a

+�i���NI+4q�'e½¾�A)�o

8�4w)ª	E+a5O 

 

� Qø� QJcR�� 

� �Q2
�:

ç
G

)0
$�

+OZ
�8

(fJn5)wBA

¡2*MKO¹³
) �

)7fJ�ýn5Õ)O

c
,

R
�

�NV
�5

lJd
6�

3
��9

)`
��

¡OQ��
��5

N	

EF5Ny+O�Ý�Q
��

e
.�

�"�
7�

��¡Ê

n'OFfJ�¡Ên'�JJ�KOQ4
5��

��N�/
$'��

EO���êñO�
7)

�@��¡

ÊnO>�µ3
�  

�8
$ 

¡2{aO2'2'F

aPw�e+ ¤
/��'

)"V5
��B�

Ê7c�Ja�

QOcR³
�

��Ë
��&�

�2q\
1�

)Þ
�!

ilOPw

n5JQBn'{}a
��

�wN'*O�
��5

NÇ
-5

�+f
�!

Z
�8

¡OK4E�cëN�¡'�¡+

0�
�A/	

dOQ��E6
�.5

Bk
�0

�Ý6½ò��z

N�e+óF2(Of
�!

8
$(

5+)4qyF(

w)
104

 



�

�
�Q��

� 7GNxeOVwÊ@�2q�J���¢�

Ï¤)�a+��� I2iJ"�J���¢

�¢ùNÍ(EÔ5iJ@�¡�P�FÔ)?

�J�ê�n2�=¢ù4~�B�Ën5O1549

#8ã�î¯�j�-�jkú�� >ú�

�!B�78���J���Û���ñ(N

§£+9:;):aFJU��
B>¯�?@

1×{7F?�J�ê�����ñ)4578

3ªNî�+aFOª3�àA{2ò�i�Ö

3Î)"45B�£FÔ)�P�¿<UB J

(M�1591#�)¦§@¢¬8��ò=¡2U

¡EFf�B�=#)�«>¬8��Doctrina 

Christan�BCD{MFO¼a+�1600 #)"

%,@��«>¬8J¢¬8�<UÎBCD{

M+a5
105
O 

� iwEF�>"�16ÛÜ)����BuK

J2£+@¢E+a£F��Ix�)�a+�

rÔ@"2aOu?����?¿" 1519#)-

���)4£+@A{MFB�P�æ��V3

�dJe@�5GB��3)¶ª{MF���

� �5a"�Æ�n5u@�Å�!T²"�

1539#)pJj-@CD{MF�GB��3J

�l��3@Úß�V3@�{MF?�J�ê

@�£FOPE+�78)�a+������

���B¼a+¶ª{MF4w)�pJj-)

�a+�GB��3��¶ªBª�(M�47�

���)ea+�pJj-¢�ñTr�¸��

î¯��¢�ñTr��«�.������î

�ñTr)m8BÏ�(M+a5O¶ªÛ"ì

hE+a2aB�î¯�j�-��H�G�u

�ç�u�>��� Bernardino de Sahagún, 

1499-1590!BP�CsJE+st(M+a5O

i�GB��3ª�h8)ea+"�1489#C

D��l��3Î���������)TÓ{

M+a2a��NÒqëf@a5FÔ)�iM

)~Ô5iJ"@U2aO1479#)�ÎBCD

{MF�����jñ�.8��i�j�3|

:��5a"��¶�å�)45¯��3ªB

,-{MF1ÉáBIa 106
Oi� 47 ����

)��YJ\R����"�cRJ-·«��J

E+ÓÔ(M+a5
107
O 

 

\RJ-·«�"SBdòqTa+aF

�@�J�)ç�)eCi�ÊEFOS�

TUBÞ{M5J�\R"þ¡NyåE+�

Pi'(á	n5w´Nye*4wJE

ÊEFO-·«�BVaÊEFO�eK�

2qO¤B�ii'(á	n5w´)ea

+" �B�¡Ên'(O�E��2FB

[£\ÑJ�=�+\N])^E�+�ú

NZt+aNÛt52(K�¤B�2F�

bu'(1£+D£+�ç��Ô)	5i

JB@U5@E�wO¤BÔ)	F2(K�

�2FNb*+Ô)	EÊE�w�O\R

"-·«��ëýN4a��J �+�-

·«�)"aÊEFO\R��'t@-·

«�"15¤NyazEFB�Pi'(á

	E+EÊwJ�ç��.'(\RN�r

�aÊEFO\RB-·«���¡)D5

J�-·«�"\R)VaÊEFO����

�4O�E�+�ÊB��+�_k½ò)

¶'z£F2(K�Ê}�Ô)�ç�)e

C�l+)�á	��ß)ea+ �+a

Fz~w)�O 

i���"�M�M)��=)���Ë

@�'2Û)25iJ�2a4w)�J¡

�*��M�MB�i2�wJE+a5i

J)ea+ �5iJBa')°I@�

5'N¢�+aÊnO 

 

� {()7GNxeO�B¢K'¡@"2q�

pJj-)�a+�����������Bª	

{M+a5JnMK�Pi)�����Ï¤

Z�ßE��5a"ÏFNVwpU��N/¶



�

�
�Qô�

r5N�2aOi�¦'(y52(K�17ÛÜ

�Ê�u¢@º×{MF�u¢3Î�����

����Ë"�*£E+�qpU��@"2aO

'e+ 1928 #!���	"�����G¢

óâ-¯�����I« Nicolaus Trigaut, 

1577-1610�1610#`3!�u¢�³HI)45

6DJ;)ea+�EqOPEF 108
O��	�

�o�U��ëÔ+�Õ�$ö½�Kº6�À

)�*5LÐV39M]N�ÀÁ;109
)"£+�

u¢)�*5�������)ea+OPn5
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1 ARTE DA LINGOA DE IAPAM COMPOSTA PELLO 

Padre Ioão Rodriguez partugues da Cõpanhia de IESV 

diuidida em tres LIVROS. COM LICENÇA DO 

ORDINARIO, E SVPERIORES EM Nagasaqui no 

Collegio de Iapão da Compahia de IESV Anno. 1604. ��

������� !"�#$%&'()*+,-.�/

012� 3456 7�1969�8Cf. Ernest Mason 

Satow, The Jesuit Mission Press in Japan. 1591-1610, 

[Privately Printed.], 1888, p.46.9:;��<= 3>?@�

1925�ABCD4EF�
�GHI4JKL�1976�M 

2 ARTE, p.90. ���� !"�#$%&'()*+,-

.�NOPQR��1SI�1955��165T8 

3 ARTE, p.91. UR�166T8 

4 VWXYZ[\���]*^_`ab'cbd#%e

fghijklY8Cf. Kenneth B. Gardner, Descriptive 

Catalogue of Japanese Books in the British Library Printed 

before 1700, London: The British Library / Tenri: Tenri 

Central Library, 1993, pp.411-412. mn�opk��qr
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*a¿&�À��}t� Á�ÂÃ�z{|}t"�ÄÅ

4J�1971�9Æ����¾*a¿&�À��\¨]©

,ÇÈ"�ÉÅ4J�1983�M8 

5 Êj¦\Ë�fÌf��Í�Î¬�Ï¦j�l8��

��������ÐÑ�Ò�"�����! ��Ó¡90�

ÔÕ4J�1961��f¤¥¦j§�Ö×Ø���z{

|}t"ª�Y8 

6 NOPQ�B��z{|}toÙÚ¡��ÙÚ"��Û�

����1934��Ü�fg¤8ÝÞ���B��z{|

}t¡�¬����� ßà"�1SI�1963��62T

f�Y8 

7 ��F�B��z{|}t"�Æá7�1928����â

ãä¡���z{|}t"\åæç�¡8���F �"�

è��éê45�1978��fg¤8 

8 Ö×Ø�ÐÑ�Ò�"�ëì����±¡24-25T8 

9 íplà?�·�ª�ijklY8îïð[�URw

ñz{|}t\-!�>?"02�òÌ45�1983�8 

10 �ÐÑ�Ò�"�ëì��451-452T8�¾*a¿&�À

��\¨]©,ÇÈ"�ëì��233T8 

11 ��óô4"f�jõ��Danco. ö&÷ø�ùú� Catari 

auasuru.�t«ú�ûY�üù¡��UR�óô4"�N

OPQ'Ö×Ø'ýþ�2R�ÔÕ4J�1980��8��

��\¨]©,"f~�YÞ�opk�����oùú

pk��k�p§¡������ ��"�9�ìM�228
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Ê�f¡�248T����o�ùú��j�¦�¡�¬�275
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14 '(pk)*XYÊo8���Èf�Y8 

15 +\V,fÉ-
f�. �gfX/�klkÚ��

Ú0tª�Y8���Èf�Y8 

16 1#1"2�pkXY��ªÍ�l3ûf�4�\

XY�f���o5FpXYÊo\§o68���È

f�Y8 

17 7 o�\89��l3ûf�:;æ/«f<&§

§Í�2=Ò�«��¦>'?f@o�A\5Í

3B8���Èf�Y8 

18 ���opk��ØïCD�È�E=FG�zH|}

t"�ÔÕ ´�2000���Y8�IA¸ùú\�¡��

159-160T8��JK� IA¸ùú\�� �YL�I�

�MNOü�-«�P(p�Y���l�¸QolRS

¦TfUViYWL�XYZ[¥A¸�+\º�p8

�\Q�\]�Y��̂ ¦
��_`$3�Aûõ�

�%kÞ8Xa�jA¸�@+�fbÁ3cf�de

pk��¦YW\&�«8l�fû "ol@�jõ�

��\I�g&Fª�p�Y���P
Yh�Q\if

jÁ�kkÍl¦õ�m3n«� "olR8op�

�q¸¡o¬8X8�^¦õ�Ê\r�«�sFªk��

Q\ifjÁ�t� ["olRf�ëuI�«�

IfvY-ª��w�Á� "olR¸\�p8Êjf

��k�+\Y\(*��x¦ª�yzp{8+\|

3��\}~!klR¸�<\ë\�Ú�«8�,

f��õ��f�olRT¸��@/�W3o�Ï6

�Y8̂ ¦
��� ���f��sUi���Y8

���\�õ�¦l�<:;f2=Òo¸�Êj¦\

�[�Xap¡8 

19 �;��¢�=�2�ÐÑ�Ò"���²qIF��

1981�fg¤8��XY\�210-212T8·�¸��8

�E=FG�zH|}t"9�ìM�286-290T8ØïC

D�FG«z{|}t��"�²qIF��1997��

111-113T8 

20 �����ØïCD2��5���"ë�mn���

! ´�1976�fg¤8���g�94-96T8�;���

ØïCD2��5���"���;���! ´�1976

�fg¤8���g�102T8·�¸��8ØïCD�F

G«z{|}t��"�113T8 

21 �����E=FG�zH|}t"9�ìMfg¤8

���g�243-244T8·�¸��8ØïCD�FG«

z{|}t��"�108-111T8 

22 ���f���
�R���zy�}t"� Å¡[

����²³ ´¡693�µ¶7�2001��Y8 

23 Aesop’s Fables: A New Version, Chiefly from Original 

Sources, by The Rev. Thomas James, M.A., �. With More 

than One Hundred Illustrations Designed by John Tenniel, 

London: John Murray, Albermarle Street, 1848. 

24 Three Hundred Aesop’s Fables. Literally Translated from 

the Greek. By the Rev. Geo. Fyler Townsend, M.A. with 

One Hundred and Fourteen Illustrations, Designed by 

Harrison Weir and Engraved by J. Greenaway, London: 

George Routledge and sons, 1867. 

25 ·���8¢£¤G��
�\���zy�}t"

f�lk¡��¥¦"�39��1989�10Ü��10-15T8�

~�¿§&¨&©��¦\UR��¬Lªf��«�

¬f��k�®¯°�" 91°opkË±ijkl

Y8 

26 Aesop’s Fables, p.112. 4\��§o6õ1852��[

1866��ª�108²�p.76�o��klY81863��f

�lk�³í8 

27���zy�}t"��ì��101T8 

28 Ê\´f�lk��µ¶·[ �̧��`¹º°»»+

\¼½o¾¿»»"�ÀÁ�4�1978��Â��Ãù7

�Ä ´�2001����
Û�sÅ��Æ\ÇÈ¡f

ípl8 

29 Esope, Fables, ed. Emile Chambry, Paris: Les Belles 

Lettres, 1927. 

30 Ben Edwin Perry, Aesopica. A Series of Texts Relating to 

Aesop or Ascribed to Him or Closely Connected with the 

Literary Tradition that Bears His Name. Vol.1: Greek and 

Latin Texts, Urbana: The University of Illinois Press, 1952. 

31 Fabulae Aesopicae Collectae. Ed. C. Halm, Leipzig: 

Teubner, 1925. 

32 wÉÊËR���`¹\º°"�ÌÍ7�1971���

aÎ&]*�g¤\Ê©&,tR�~��Ïe©&\

Ê©&,tR� Fables d’Esoop, traduction par P. 

Commelin, Paris: Garanier, s.c.���opklY���I

\@(¡\}t�Ð-jkl�l8 

33 �I\@(¡\}t1Ñ��ÒÓ�fa*%\Ô�æ

CÕÖ×ØÙÚ_���&)\�!�Û&ÜÎ¿&©

©"À8f�ØÙa%tª.p§º°�fG�kl

§oÝ*ijY8ol�\��ØÙÚ_R�VWp�

l��570�Þf]d)�ØÙÚ_R�¦ßàp§�!

a*%t\º°�f¤¥¦jklY�¦ª�Y84Ù�

�]&'Ù'e÷`Êá��âÓ��õfßàp§%

©ã%t��÷*d©oä_eå"\æ�\ç��1221

���,¿&]dÙ\%è'�Ê_%D4Eh�f��

�I\@(¡�¤¥¦jklY8p�p�[é�fÊ
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34 Aesop’s Fables,÷Introduction,ø p.xviii : ÷one takes the 

turn of a Greek epigram, another follows the lively and 

diffusive gossip of Horace: some walk more in the track of 

the Greek verse of Babrius, some in that of the Latin verse 

of Phaedrus: a few adopt the turn givin by L’Estrange, or 

speak almost in the very words fo Croxall or Dodsley.ø 

35 �  With Morals and Reflexions, By Sir Thomas 

L’Estrange, Kt., London: R. Sare, T. Sawbridge, B. Took, M. 

Gillyflower, A. & J. Churchil, and J. Hindmarsh, 1692. 

36 Fables of Aesop, Fab. CCCXCI, London, 1699, p.360. ·

��àÖ¡�Reflection��ù38 ÷This is the course of 

the World, to the very Life, we can never want Advisers and 

Councellors in Matters of the Greatest Hazzard: But let the 

Reason be never so clear, we are still at a Loss for an 

Instrument to put Dangerous Projects in Execution. 

Desperate Cases require Desperate Remedies; but let the 

Hazzard of this or that part of a Body be what it will, it is 

matter of Duty, Justice and Policy to consult the Good of the 

whole. It was the Interest of the Mice to have a Bell put 

about the Cats Neck, and they all agreed upon’t to be a very 

good Expedient: But what it came to the Issue, the Counsel 

fell to the Ground for want of one to put it in execution. This 

is no more then what we see frequently in difficulties of 

State; but the true Reason of failing in that Case, proceeds 

rather from some Failings in the Administration, then from 

any want of necessary Instruments. As for the Purpose, 

where Reward and Punishment are inverted, and where Men 

of Faith and Zeal for the Honour and Service of the 

Common-wealth are only made Sacrifices to the Passions 

and Interests of the Corrupt and Fearful. Where Matters are 

thus Manag’d, I say, every Man is not of a Constitution to 

Leap a Gulf for the Saving of his Country: Especially, when 

over and above the certainty of Ruin, Men are no less sure 

of having their very Names and Memories abandon’d to 

Infamy and Contempt for their Pains: But on the other hand, 

where Christian as well as Political Justice has its Course, 

every part of Community suffers by Consent with the 

whole: and such a Government in the uttermost of 

Extremities, shall never fail of Devotes.ø� ú,©ú&#

\ûüf�lk��Xªfµ¶·[ �̧��`¹º°"

�207T�fýþ��Y8 

37  ��[GR��º°"�ë��ÔÕ ´�1972��115-117

T8- �·�\�«8÷Un conseil tenu par les rats. Un 

Chat, nommé Rodilardus / Faisait de Rats telle decomfiture /  

Que l’on n’en voyait presque plus, / Tant il en avait mis 

dedans la sépulture. / Le peu qu’il en restait, n’osant quitter 

son trou, / Ne trouvait à manger que le quart de son soû; / Et 

Rodialrd passait, chez la get misérable, / non pour un Chat, 

mais pour un Diable. / Or un jour qu’au hout et au loin / Le 

Galand alla chercher femme, / Pendant tout le sabbat qu’il 

fit avec sa dame, / Le demeurant des Rats tint chapitre en un 

coin / Sur la nécessité presenté. / Dès l’abord leur Doyen, 

personne fort prudente, / Opina qu’il fallait, et plus tôt que 

plus tard, / Attacher un grelot au cou de Rodilard ; / Qu’ainsi, 

quand il irait en guerre, / De sa marche avertis ils 

s’enfuiraient sous terre ; / Qu’il n’y savait que ce moyen. / 

Chacun fut de l’avis de Monsieur le Doyen ; / Chose ne leur 

parut à tous plus salutaire. / La difficulté fut d’attacher le 

grelot. / L’un dit : Je n’y vas point, je ne suis pas si sot ; / 

L’autre : Je ne saurais. Si bien que sans rien faire / On se 

quitta. J’ai maints chapitres vus, / Qui pour néant se sont 

ainsi tenus : / Chapitres non de Rats, mais chapitres de 

moines, / Voire chpitres de chanoines. // Ne fait-il que 

délibérer, / La cour en conseillers foisonne ; / Est-il besoin 

d’exécuter, / L’on ne rencontre plus personne.ø  (La 

Fontaine,Oeuvres complètes. I. Fables contes et novelles, 

Édition établie, présentée et annotée par Jean-Pierre Collinet, 

Paris: Gallimard, 1991, pp.71-72). 

38 Cf. Oeuvre de J. de La Fontaine, tom.1, ed. par M. Henri 

Regnier, Paris : Hachette, 1883, p.133 ; La Fontaine, 

Oeuvres completes, ed. par Jean-Pierre Collinet, p.1080.�

µ¶·[¸���`¹}t"�207T�¸��8©'Ê

�&^dì���T\@(fÚÆpklY��Ê\´

��	f��p§�Q\4"f~�Y�	o
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39 %,^dcõ\Q�o.ßf�lk�·���8

G. Castellani, ÷Lorenzo Abstemio e la tipografia del 

Soncino a Fano,ø La Bibliofilia, 31 (1929), pp.413-423, 

441-460; 32 (1930), pp.113-130, 145-150; L. Bertalot, 

÷L’antologia di epigrammi di Lorenzo Abstemio nelle tre 

edixioni sonciniane,ø in Miscellanea Giovanni Mercati, 

Città del Vaticano, 1946, vol.4, pp.305-326; C. Mutini, 

÷ Astemio (Abstemius, Abstemio), Lorenzo, ø  in 

Dizionario biografico degli italiani, Roma: Istituto della 

Enciclopecia Italiana, vol.4, 1962, pp.460-461; G. Tournoy, 

÷Laurentius Abstemius,ø Bulletin de l’Institut historique 

Belge de Rome, 42 (1972), pp.189-210. 

40 Venezia: Johannes Tacuinus, de Tridiono, 1495. Cf. 

Incnabula Short Title Catlogue, British Library (=ISTC) 

ia00100000; Staatsbibliothek zu Berlin , Gesamtkatalog der 
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Wiegendrucke / Inkunabelsammlung [=GW] Nr.126. 

41 Venezia: Johannes Tacuinu, de Tridino, 1499. Cf.ISTC 

ia0011000 (GW 127) ; ISTC ia00012000 (GW 128). 

42 ÷� ad res honestas utilesque peragendas suis fabellis 

magis quam philosophi sui praeceptis alliciutø (ed. 1499, 

fol.a ii v). 

43 íp3�·���8Carlo Filosa, La favola e la 

letteratura esopiana in Italia dal Medio Evo ai nostril tempi, 

Milano, 1552; Paul Thoen, ÷Aesopus Dorpii. Essai sur 

l’Esope latin des temps modernes, ø  Humanistica 

Lovaniensia, 19 (1970), pp.241-316; Idem, ÷Les grands 

recueils esopiques des XVe et XVIe siecles et leur 

importance pour les litteratures des temps modernes,øin 

Acta Conventus Neo-Latini Lovaniensis : Proceedings of the 

First International Congress of Neo-Latin Studies, Louvain 

23-28 August 1971, ed. J. Ijsewijn and Kesseler, Louvain 

and Munchen, 1971, pp.659-777; David March, ÷Aesop 

and the Humanist Apologue,ø Renaissance Studies, 17 

(2003), pp.9-26. 

44 ó��1474�fc©ªË±8Vita Esopi fabulastoris 

clarissimi e greco latina per Rimicium facta, Mailand: 

Antonius Zarrotus, 1474. Cf. ISTC ia00099000; GW 335. 

45 Fabelle Esopi translate e greco a Laurentio Vallenſi 

ſecretario illustrissimi domini Alfonsi Regis Aragonum 

dicate Arnaldo Fenolle da eiusdem domini Regis secretario. 

Cf. ISTC ia00104500 (GW 318). 

46 Cf. ISTC ia00104800 (GW 319); ISTC ia00104900 (GW 

320); ISTC ia00105000 (GW 321); ISTC ia00108100 (GW 

329); ISTC ia00107500 (GW 327); ISTC ia00107400 (GW 

326); ISTC ia0010600 (GW 003251ON); ISTC ia00106500 

(GW 323); ISTC ia00107000 (GW 324); ISTC ia00107300 

(GW 325); ISTC ia00105100 (GW 322); ISTC ia00108000 

(GW 328). 

47 Cf. ISTC ia00104600 (GW 316); ISTC ia00104200 (GW 

315); ISTC ip00857000 (GW 316 [II,III]: GW M34576). 

48 ^�,©�(�Ù¿'�`*\���f�Y8Roberto 

Galli, The First Humanistic Tranlations of Aesop, Thesis, 

University of Illinois at Urbana-Champaigan, 1978, p.152. 

49 Cf.August Hausrath (ed.), Corpus Fabularum Aesopicum, 

vol.1, Leipzig: Teubner, 1957, p.XXXIII, Nr. 9. 

50 Phaedrus, Fabulae aesopiae, IV, 9, in Barbarius and 

Phaedrus, ed. and trnas. By Ben Edwin Perry, Cambridge 

Mass.-London: Harvard University Press, 1965, pp.314-315. 

UR��ÛÀ)Ù,��]*õ,���`¹òº°�"�

Ô �'���ÒR�s 7�1998��95-96T8 

51 Otto Crusius, Barbrii Fabulae Aesopeae, Leipzig: Teubner, 

p.165. 

52 §!p�V����`¹º°�¡opk[é�f��

ijY�aÎ&]*�[Ø*d��+pk�+j¦

��op§UR�o�aYo��B�¾/¦�lop

k¸�l3��\Î¬�Ï¦jY8Ê\º°�����

�\¨]©,"~���z{|}t"f¸�äijk

~«�^�,©\¼½f�lk��XYëª¸���

�d,',¿ä_oà6¦jY\ª���\�ã�¡

opk� �!YÊofXY8 

53 ab¿�&"dÚöÙ�o+\�#f�lk�·�

��8Robert T. Lenaghan, ÷Steinhöwel’s $Esopus% 

and Early Humanism,ø Monatschefte, 60 (1968), pp.1-8; 

Barbara Konneker, ÷ Die Rezeption der aesopischen Fabel 

in der detutschen Literatur des Mittealters und der frühen 

Neizeit, ø in Die Rezeption der Antike, ed. August Buck, 

Hamburg: Ernst Hauswedell, 1981, pp.209-224; Pack 

Carnes, ÷Heinrich Steinhöwel and the Sixteenth-Century 

Fable Tradition, ø Humanisca Lovaniensia. Journal of 

Neo-Latin Studies, 35 (1986), pp.1-29; Gerd Dick, Heinrich 

Steinhöwels � Esopus �  und seine Fortsetzer: 

Untersuchungen zu einem Bucherfolg der Frühdruckzeit, 

Tübingen: Niemeyer, 1994. 

54 Cf. Paul Thoen, ÷Aesopus Dorpii. Essai sur l’Esope latin 

des temps moderns,ø Humanistica Lovaniensia. Journal of 

Neo-Latin Studies, 19 (1970), pp.241-316. 

55 Cf. Chaucey E. Finch, ÷The Renaissance Adaptation of 

Aesop’s Fables by Gregorius Corrarius,ø Classical Bulletin, 

49 (1973), pp.44-48; Joseph R. Berrigan, ÷The ÷Libellus 

Fabellarumø of Gregorio Correr,ø Manuscripta, 19 (1975), 

pp.131-138. 

56 Cf. Joseph Berrigan, ÷The Latin Aesop of the Early 

Quattrocento: The Metrical Apologues of Leonardo Dati,ø 

Manuscripta, 26 (1982), pp.15-23. 

57 Cf. Paola Tesi Massetani, ÷Ricerche sugli Apologhi di 

Leon Battista Alberti, ø  Rinascimento, 12 (1972), 

pp.79-133; Leon Battista Alberti, Apologhi ed elogi, ed. e 

trad. da Rosario Contarino, Genova: Costa&Nolan, 1984; 

Alberti, Apologhi, ed. e trad. da Marcello Ciccuto, Milano: 

Rizzoli, 1989. 

58 §!p�V�\oÊ�g��&'ijkl�l8Cf. 

Gianni Mombello, Le raccolte francesi dei favole esopiane 

dal 1480 alla fine del seclo XVI, Genève: Slatkine, 1981, 

pp.99-101. 

59 Utf�Y�Úö`©¡f�lk(�'>?�)*

�l8·���8®+,-��¿*%\�!�°»

»ÀÓ'Ù.`Ë&,ª\Úö`©¡�1/012�©

^&Óò\ÅÌ�°"�Óò237�1989��32-48TA
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60 Cited by Filosa, La fabola e la letteratura .., cit., p.84. 

61 Cf. zï6<��`#$']©`Ü$*d7o�z{

|}t"»»ab¿�&"dÚöÙ2���`¹º°

�¡\,Ø�&t�f�lk¡����������	

�
�"��45���2010�8Ü��(1)-(15)T8 

62 E.g. Fabulae per latinissimu uirum Laurentium Abstemium 

nuper compositae, Fani: Hieronym. Soncinus, 1503; 

Laurentii Abstemii viri elegantis & amoeni ingenii Fabulae 

elegantiss. Nuper clariss. Peotam & philosophum 

Gargetium emaculatae. Fabulae ex graeco in latinum per 

Laurentium Vallam virum clarissimum uersae, Parmae: per 

Franciscum Vgoletum, 1513. 

63 Cf. Thoen,÷Aesopus Dorpii,øcit., p.205. 

64 Cf. Ibid.; Leopold Herviux, Les fabulists latins depuis le 

siècle d’Augsute jusque’à la fin du moyen age, tom.1, Paris: 

Firmin-Didot et Cie., 2me ed., 1893, pp.623-624. 

65 Cf. Thoen, ÷Aesopus Dorpii,ø cit., pp.205-206.. 

66 Aesopi et aliorum fabulae �  Abstemi Hectamythium 

secundum. Venetiis: per Ioan. Ant. De Nicolinis de Sabio, 

1539. 

67 Aesopi Phygis et aliorum fabulae. Tiguri et Officina 

Froschovian ; Aesopi Phyrygis, et aliorum fabulae. Lugdini 

apud Seb. Gryphium, 1542. 
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� De muribus et catto et cetera. 

  � Mures habuerunt semel consilium qualiter 

� se a Gato possent premunire.  Et ait quidam Mus sapiens : 

Ligetur campanella in collo Cati, et tunc poterimus ipsum 

quocumque perrex[er]it audire et insidias eius precauere.  

Placuit omnibus hoc consilium.  Et ait Mus unus : Quis 

ligabit campanellam in collo Cati ?  Respondit Mus unus : 

Certe non ego. Respondit alius: Nec ego pro toto mundo ei 

uellem tantum appropinquare. 

� � Sic plerumque contigit quod clerici, monachi insurgunt 

contra episcopum, priorem, uel abbatem, dicentes: Vtinam 

esset talis amotus, et alium episcopum uel abbatem 

haberemus!  Et [hoc] placeret omnibus.  Tandem dicunt :  

Quis opponit se contra episcopum ? Quis accusabit eum ? 

Alii sibi timentes dicunt :  Non ego, nec ego.  Et sic 

minores permittunt maiores uiuere et preesse. 

� (Odonis de Ceriton Faburae, in Léopold Hervieux, Les 

Fabulistes latins depuis le siècle d’Auguste jusqu’à fin du 

moyen âge, tom. 4 : Eudeds de Cheriton et ses dérivés, 

Paris: Firmin Didot, 1896, LIVa, pp.225-226.) 
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� De la souriz e du chat. 

  � Les souriz pristerent conseil coment du chat se peussetnt 

garder. Donc dist une sage souriz : « Aiex lié une campenele 

au col le chat e donc porron oïr de quele part il voist e nos de 

li garder. » Ce pleut a touz e une dist : « Qui liera la 

campenele a son col ? » Chescune respondi : « Certes, ne 

mie je. » Ausi avient sovent que les clers qui se lievent 

contre lor evesque, les moines contre lor abbé e dient : « 

Bien seroit se cestui estoit remué. » E pleit a touz. Donc 

dient : «E qui comencera cest plai contre le evesque ou 

contre le abbé? » Donc dit chescun endreit de sei : « Ne mie 

may, ne mie may. » E issi eschapent. (Les Parables Mayster 

oe de Cyrintime,[LVII], in Les Fables d’Eude de Cheriton, 

Recueil général de Ispoets. 4me tom., publées par Pierre 

Ruielle, Paris : Société des anciencs textes francçais, 1999, 

pp.52-53.) 
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